et MHA Al 2o 23

29 9YFo aHe BAY FY-UY4Y Z&(Grammar Translation
Method)& 233l W&oz o]Fojx 1 YA P& 7t=2XE AR 3
FAEL W3 21 AFAHY Z5yP 9 el Uy & F Uk Holk
Z‘r°1{ 39 Fz2& o#stn #Asy] AT FEHoRedr BY-HY
ol a3 A$Eol £F wASA H7| dFelth
o] =% AAd W olH MYz 2 A AFA olHE & U
o B9 Wdgo] BAEd 27 B o3 EY oujd] 2HE Fi o|F]
Aod, dae Ade o ofF Ao AAFH oulg tEo] I TojE U3
a3t Qe sate Ael 2 o8 shA] Al 54, Wiy Fol wEojul:s
A8 ouizta] mshe Aol WY, & AUAERD'S AF 9l
7] wj#o)th. Robinson(1997: 42-3)0] A3tz gle th&e tAl 7HA AgE
o vz a8g gude Aa 2Aso] dodn ¥ # gled, 2 kA
= (o] 7H3 gAHA Rog (2)-(65)F Belshe 2ol drh

r

(1) Translation is t I about words.

(2) Translation is more about the jobs people do and the way
they see their world than it is about registers!’ or sign systems.

(3) Translation is more about the creative imagination than it is about
rule-governed text analysis.

+ AFdea FARY B
D “5% Asnel 48 SAATAAL ASHE NS S Fach
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(4) The translator is more like an actor or a musician(a performer) than
a tape recorder.

(5) The translator, even of highly technical texts, is more like a poet or
a novelist than like a machine translation system.

o] =R& g# WA AES EMsle ¥4 1 AES Uukd
‘gamoaon FRaAL o7A, dukigeld F2 ol B*"’Ofr’.*i
2 HAED 27 2o g Ao, Gidold T2 FoiF MHew
A s ceulda FFUAEF0] AR st T tE WG] FR). o]
zo Woo & 2dolgdy B F 9t old dwkddn i A
S Afpn 1 A BAL Fale @A oY F4 R T5Y AFH
AA7LE Az Bz o

W

g o

2. Ay A 24

Qubd ol e W WP g dE =t BF ZASOIY WH7EA 9
A Al 2L £5o APHoE go| ojFoH gtk grIME AF =9H
AY 7129 AldEe EAhdz TR Wodd oy IS HAA
dete AH2Hoz A HEF A

2.1 BAHF)
- ARAHAAA) g dolq Adsok s AT

When I was at Whooton old Luce used to hate it - you really could tell
he did -- when after he was finished giving this sex talk to a bunch of
us in his room we stuck around and chewed the fat by ourselves for a
while.

9) 2wol(source language)?t Gol, EAol(target language)7t #3ol7t He WAL
oo

3) ol2id BHAN BAY W 24T NEA BYol A der THAFA AP
zadoe Uubids GAdge] Egd deen ¥ & Aok



Bt A Al A 25
3 | st Qoo b A 2
B9 ¢ Atk 23 27 A7) golA ¢
kil &

L350l 20 $aHAYR 99

But the reforms speaks volumes about the changed political situation in

Turkey.
(2 /h8LE Hol7l9] Wistd XA g3l diste F2 A AR Qi)

- FEBA WAE FAE WAL £33 Folz "o JE Fgdle 2 Fo
7h BARY ARG e £0l2 oo Adxe e wdo]| d).

Inexperience and foolishness cost him his life.

(Bfol #&a 1 A7) Aol 15 49 dAth)

Analysis of over 25000 men and women who had experienced

failure disclosed the fact that lack of decision was near the
head of the list of the thirty-one major causes of failure.
(A8 2989 d4 500049 S 243 A3} gy FFo
3174 A UAE FAME 9 sle Aol Aol
U A

Experience has taught me to be wary of his approach.

(28 Atge] H23d zA#o}F Bhe AS U= Fgoz o
)

Cheap labor in emerging economies goes hand in hand with
(AFZAZY =58 gol AT 1 9F YT 9}

Ovemight a great change came over the weather.
(FEyHatoldl EX &= S A)

2.2 J8AHF)
- ALHRINA) o€ dolMA dgsfof s A4
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He is a heavy father.

(2 7H5AAA AAE AT oAl

As the dealers put their drugs in suitcases full of garlic, agents found
the odor overwhelming.

(v} DujatEo] vteg 5 @2 7By <l vtk ZFo] ¥9y] WE
of GENMYELS I WAd Fo} B A Fojrt)

Jimmy Carter is criticizing president Bush’s characterization of three
countries as an ‘axis of evil’. The former president says it is overly
simplistic and counterproductive.

(Aol 7te] A W3 EFFE FA hFEHl Al I7HE JHEA ‘g Fo]
g3 #RE AL vAY. o] A dFFEL FATE YR gt
o g 4L, 23y JEARE B9 923 £x ddn o)

- WEAE BAHe Wdsolol B A4S

The police made a minute examination of the accident.

(322 1 A g A FAIA)

He gave a sudden chuckle.

(2e #2722 23

One newspaper made a pointed comparison with other events including
slavery, the two world wars, and the 1994 genocide in Rwanda in
which 800,000 people died.

(A= AEE 2dAE, T 29 AAHE, 8000H UFEE topzt
1994 9] 290 it Abd s Hidie] Hlac

"Good morning, sir,” said the man, rubbing his hands with invisible
s0ap.

(“ofA QAA L 2 AR vk BFE & AS YA &8 BHdE

A ZRi)

2.3 B4

- AR AE) g dol A Welsor B A
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Unfortunately, it doesn’t work.

(FLFAE 25l ¢ 9})

He said rightly that our future depends on our ability to stand alone.
($-29 vih7t Y sl 28 ok a9 Be §u)

He said enthusiastically that he would come along with us.

(F2s 3 7Hdn Fate 29 B F97t vio] YAUtt)
She is likely to weep at the news about her country.

(2de 13 24d E31d &)

- A2 2oz Mgl s FAHPE

NEF7t 2 ‘enough’'#He FALE oA -8 Ax e 223)'gn Hd
g got Yo ‘better -- than'® ‘~-Hr} --o] Y} &= FHRG -3
=y zete] --o] iy g Edo] Y4 AAxY

The water is good enough to drink.
2 HE %E}.
He ran fast enough to catch the bus.
(T Ae 27t 43 w2 g §@d)
It is simply better to bring in an outside investigator to go to
the bottom of the mess than to spend some part of every
week responding to the latest revelation.
(HZ A&He T2 o] dFsHA AHg dnjsi=y et
ATl FARS BelSd A HAF A Hol YA vl
+ HE dojn})

A Yehlle AR AGHE o} ofdg EHo| Hojrel: A%
o] Atk olefet #E FHLAA ‘HaE D] Ao U M 2 U @
e, ‘LH‘” e HellM A7) 9 A dr7x) 28E sl gb Sog
Ny 2 gu] AA7E EEHEA Dok ‘when'olY ‘as soon as’ 59
A|1ZH H*}E REEA] - g o, -3}l oz Wadd P gk

&
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I hadn’t been in Seoul long before I met Mary.

(Mgl A HEA Ao} =7 o} vl E Tt

They got nearer and nearer until suddenly they stopped
opposite my room.

(282 H3 7ol 29y Uiy %2 Hell A 7] 93 Ao
"Now,” said the king, when he reached the open lawn, "When

1 blow the whistle -- jump!”
(He Aol e 747 22 d3dL ddsYth “A, W
7t 3748 EAE HoeaxF ")

24 A
- ARARAA) elg dolAA Bedaor s 7

Here we go.

(A FEAI)

My father insisted on losing umbrella, drawings and books.

(ehrle $atst ¥, A 0] gof HAAT)

The postmaster understood how much mail meant to a

soldier's family.

($AFZL Z 71ESAA HAZ Aokt 25F AA7ME &2 AT

- Adzele Edol 87HE 3

He appeared disappointed.

(2 A% 714100)

Exactly how the deal evolved remains unclear.

(28 A7t E3] A%A o]FA gErte Ad EEYET)
Cookware belongs in the kitchen and towels in the bathroom.
(27)17E FHo] AR, £A& o] Azlgeltt)
"What does it feel like?" Micahal wanted to know?.

4) g9 AFEH ddgud “duz g roix “dn AU 0 3 ojgdnt
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("o} Hoy?” vi7ld & ¢u HUAT)

For a moment she considered, and then she made up her

mind®).

(A7 A7t 2UA kg2 Zdd)

"1 don't want to scare you,” then he said. "But I can very

clearly see you dying nobly, one way or another, for some

highly unworthy cause.” He gave me a funny look. "If 1 write
something down for you, will you read it carefully? and keep

it?”

2 A AE: A7 " ololA a7b BTk ‘AT A st ¥
2 Y e 9FHZ AA oJhAY HoR ofF 4T I Fojzjn
Aces A 93 & F Y. 2' WA Argids EFE Ao BYd
“U7b 2kd Y& A7HE HFE FAZA dolEn A AY?)

dA5A) A9E FAY g Hgsks Avd 2 9ol gl o)
£02 TYAA EHF AA2E W Ak

The story sounds true.

I of7)e AME BT >

a of7)e (E71) AHE A 2

This apple tastes sour.

o] At Algte] ) —-> o] AkF= (The]) Ajt),

The rose smells fragrant.

Fue 712 FA7F do --> Fuje (dA7H S7)goh

- uEFE FHA Aslor B P9

get, have, do, say 53 ZL FAES 93] HL ou] ¥FE 7lAxn
A7 HEel 2 ofu] WFE FHM FAHoR WAL FFolol FL& HIE

5) o) A9E %o $ATS AFauD “AYAY LY 018 E Fe I g 2
olgad,
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o] 9tk t&x L AL 'say's 10| Wi o] W& ueog 7tz
e FE3 JHER TEF ooyt A o] grh(o]2Y 1999:41).

President Kim Young Sam said he did not recall the exact
amount of the 1992 campaign money. Kim said "I did not
receive any help from Roh.” The president said he will set his
primary goals at recovering the national economy and
bolstering national security. And Kim said one of the focuses
of his economic policy for this year will be on reducing trade
deficit.
(A9 dEHL 192¢ g AES Y3 79T + gidz 2y
A dEHe “Ye x ANEHOZRE o}Fy 2fE A gty F
A 3¢ F3 A4 Z2FE FA HER I7} R G FRdn
HAg aeln 3 AA Y FAH F9 e FIHA Fhen
dEqch)

- AAS YA BA Yolok & FE

I thought that you were cooking in the kitchen.
e gale] fddA 828 s it A4, -->

U 90 2dA 22E a2 dgn Az
- 4398 53Uz Nl B A%

It is said that he would run for president next vear.
(Bele d2e) a7 uidd dEd dAd Zvlgicta 23
A -->

(B8E 22v) a7 idel dFd AAd Zolgida $d.

He had a habit of promising a reward for running his

errands but somehow whenever the time for payment
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arrived he was never to be found.

28 2 gslt > 2t oHdE gl

The letter was written in red ink.
O #HAE By dag x4y i -->
I HAE 97 9dag A U

The garbage containers were parked in two places in the

city. Every evening, they were moved to the recycling

center. The organic waste was thrown into holes in the

ground and covered with palm leaves. After two months the

waste had been tumed into rich fertilizer.

(AW = Fodl 287] AoluE FolgUth Y 11“’ o] AHoYES
AgE AH2 Y f71 H71EE H}mﬂ &Kol Y F
3 des dautt 7 2 Fd o] 27} v g Hlii Hadh)

3. 4y A B4

RGN WY PR dE = o2y HAY EAAdAM &

3.1
9

R
T N
F 97 G SAWET SPABAN AT 2o)E S

=X NlO

FEANE QAN o) 9 E23] o]FojA 1 Q) o

A T T8 2olE AUR ofdjdte AFAEY il @2
HdsA 12E + de &34 2R~4 22 ¢ 94z s "o
Ao dibig e Pade 94U distal 839 54¢ 93 4

fol 2 BE FAAY AALAS A HES AT

R .-

A9l 5

93
19 diabe 2w dio], FaAE FFAA dEEo] YA
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A F3 Ee dEolr) g ol 1A disA FROES dL42E o]F
ofAA ok wehM FAHR tiabe dekig e ASAY BYolu ¢ F
< gAsH daAe (A Hed, g9 A @4 2 3F A5 A~
qE A4 42 T2o2 U8 ugH 22 SAE] deuA Sz
1999:29-49).

2 033 AU olUd Aegtdr ‘#RAs SEZ ¥,
Us REAY FoAME ZALE EEA] 9lojop ahA|vt thgat 22 73
S50l oM e Ao A=dct
- AL Ustola > AL ygtels
- ¢ o} > & 2o}
- B57} Agtel > BF Aol
- omuzt 24l HA > ofmd HZ
(2) Aol A U7 28R Kow, AAAAY v A F
E OEE AN EJHE F97 B
- O gstol > o do}
- ¢ iz} steke W2 sgdol > ' dizt sk g2 §&o}
- AR Foista 9lo) > £& A o}
- U4 Aok > Y i}
Q) HIBE 73 AD2HA I
- 2MAA FAG > 24889
- 249 £og wEoA Yz > A9 &0 WE HA
- AZgdg > A5
- 1 Algo] QoA > glolg
@) Q& EHo| %o 713H FHA AL ),
- &3 2 FH > £73 2
- 2wy} o] ZolE A7 > QW o] E71?

ird

6) AtHelE ¥ A7z AdEte] & & 134 olsl, £F oldZ & Aol U3
3o,
7 ole Yt M9l et FUsid
8) ol AT A HYAEE 83 37| Mot
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5) o iz ke
- FAE ALgE R > A e
-4 og A > oo 7tgu?
6) Fojet £01& 7irto] Frt.
- Aye AEO] MANMA Aol YAtz Y > AEo] AN H
T A%l 9ilRe
7ol 7HA dstAZ A2y A Ay
- 2 Agehe of, U Eold g > Y Fojdq, 11 gas of.
(8) 344 AN dFHA: 7tFH BHEEAIR Edd
- A W 2WE gk > dAY 9 1 oF s
- A 23N Agsud > e 94 Astgd
(9) 7 thile B2 Y&
- oJA ofEH3o] griy] Wi LA %A=} FAo] gEUch >
2d sA=g Halo] gt olA Z wto] BUAES,
(10) &oue AdAHA A g
2% &7 Hoyrt WdE &7t & Aok > 25% &t g 2
Zg3 WY §7t £ Aot
(1) o3 gL Fgsin AAF o3z 34
HAAG e UFE FH S Bopx —-> e
T st Al glolg --> of2l A
PE 74 2o > FD
ot gl i > Yl

32 A 24

BAY A T2 JAe] oFol gd 35 VLS
O 59, 484 95 AKolod Ha oIld AEE Wl ool
Holobe @k a)dE 33AEEY AR BYE nAsor s B¢, 2
SR Deldol B 499, 84 2288 Vool HE AeT TR

T oX
of N

=

9) Language varies not only according to the social characteristics of the
speaker(such as his social class, ethnic group, age and sex) but also
according to the social context in which he finds himself(Trudgill 1975:103).
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dted ZeEfetAl At € EAetel R E &t

% ABY A3H EAE0] H £ g AEL AF(ethnic group), A3

A% (social class), 4d(gender), ¥ (age) TAH, o] 7h&dl I HHAAN 7

Z 535t EH d7t FAxdg 01‘%14 o Folch. ofeel ol o
& Q%] oleld oy olFk 1o ASHE BEFOISE vl th2s) o
2o| W weAl DebAoke s Aot

"Honey, you kain fool me. Ah knows you. An' seed Mist’
Frank’s face jes’ now an’ Ah seed yo’ face, an’ Ah kin read
yo' mine lak a pahson read a Bible. An’ Ah heerd dat
whispenn’ you wuz givin’ him ‘bout Miss Suellen. Effen Ah'd
had a notion ‘twuz Mist’ Frank you wuz affer, Ah'd stayed
home whar Ah b'longs.”

(“el3} A Ao 357 Tl A)

("Honey, you can’t fool me. I know you. And I saw Mister
Frank’s face just now and I saw your face, and I can read
your mind like a person reading his Bible. And I heard that
whispering you are giving him about Miss Suellen. If I'd
had a notion it was Mister Frank you were after, I'd stayed
home where I belong.”)

AREWGE-66) FAS FA50) YR olxst BN 5
A4 QatewdSeln B A BA Rade B Lelde 59
s 2AZ UEY2 2%4ste) thesh o] Westz Yok

‘ol 1 £ Aola v} ofH olWA| & gola 12T 23 opt 1} Zga
HAY 92 #1 AZ U o 9T B2 U BAY 47 83 ok R vl
1 o mhg & #8] Polg. T v vla 2 o] ol¥alm WA
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S0 $E4T BAIL. oM ok E AR Zaa 44O 47 dstow
EERE EEERTEER

Gedlt FFAL0] Fe ¥R 49E wA 98 A2y JE(Ghosy”
A4 S Samak ohd Molly= 34 Fbhe AFEUS A9 G TRE 2
oo 2oy QR Jauele) A, 2k A4 dge) Baae o of

el 25 e Ad2gA ot 53 2FE2 A3He A Adagd 28] ¢
o Aok AtogE F ANl EFE WAl AY oAl ANY =AY
7 7] dFolth 21 o714 Molly tiAb Mo AL “--2"HE WA
SHY A4 EdA &8 dehde szt ¥ £ 9.

H

Molly: Are you OK? (7]%0] oju}27?)
Sam: Mm-mmm. I'm fine, (A&o})
Molly: What's the matter? (& 9 10/ 82?)
Sam: Nothing. (o},
Molly: You worried about the promotion? (53 24 ZA§K7)
Sam: No, not really. (o}1})
Molly: Then what? (138 HZ?)
Is it moving in together? (54 E A1Z3tAE A wZQ?)
Sam: No.(o}})

3% ABo| ol ALOIE o}5e BEE WAL so} @k 93 "Iy
AN Yuirk oSl §E Hol2ue esRA e U “Thars
mother's”E %A o} REQ “24 Yot A 2" HEI} Ty ol

Gromeko: Will you lie down then, Yuri?
Your Mummy and I were great, great friends, you

know. Now we are going to look after you.
Yuri: Thank you.

That's mother’s. (27 vt Ad Q)
Alex: It's your’s now.
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Gromeko: Yes, Yuri. Mummy left it to you.

Yuri: In her will.

g3 “azAtd dd’eA FAF Dundye IF AT FAY AT
ZAo1E, oldd 19 Al3F EAEE st WAk IFAM a7}

Dundy: Don't worry. (38 2&9] ddai)

offtmo]ld 48l "The Land Before Time"dlA ©}713 %9 Littlefootd
HAIE o} B2 Hdte “old FHA £, “o|d A FolEe E
HEHGE “o)d TL o2 Aesjol N ARy o] dof

Littlefoot: It's not fair. (o} = <. )
She should have known better.
That was sharptooth.
It's all her fault.

Rooter: All whose fault?

322 433FE a3of 3= 4+

"Who's crying?'& “F7b $U?"etn W99 & AR $a gl nA
“gAuh"ete WA ouzt B £E 1, E oW fE ‘el Ut 2o
a7, “=oiA AngA | Aol £o4?7gde Yuirt € = ok wet
A Qoo Me ojeje webdgst date AuiE A AFANL =
bl R} ol e FastA Hed Akt GE(Ghost)" “HE A|uta(Dr.
Zhivago) 5 BH9 F3E Ut HAEE Fdho od dd dHREE
AT

AR, 95 A GE7 deE dAE HedelA Sam# Oda Mae7t
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FE WetE Bk o7)A attitude’d] APRA 9JnlE “BlE"Y “RpAmo] A Th
of ol Ne S "7} ohe} “BEE BE"S Yeha ok

Sam: Would you stop rambling? (2444 3slA]w})

Oda Mae: I'm just answering her question.(2&d g3 ge AR
o})
You've got an attitude now. (E&34Hd))

Sam: I don't have an attitude. (¥&3% A ojr})

Oda Mae: Yes, you do have an attitude. (ch}, B&3#])
We're having a little discussion. (32 331 Q1 &o})
If you didn't have an attitude, (¥&3% A obstd
you wouldn't have raised your voice. (A4& Zol|A] Zto
o))

Sam: God damn it, Oda Mae - (#M7|%)

Oda Mae: Don't you God damn me. (£3}A]u})
Don't you take the Lord’s name in vain.(3l=2 o|& §&g
Wz o)

oh) AZolAel ‘great’s] SnE go] Yot 'fake'd] Su|E Zebsol
“AZPTe ovlz A Hojobt Ad2YT HA Wlo) Ao,

Sam: Your fake license is great.
(o] 9z A U FL HELT)

atel ggn Z2e e AdoME HadRE nAd HHD oF A
go] dgstA dct

Molly: 1 want to marry you, Sam.
Sam: What?
Molly: Yep.

I've been thinking about it.
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I've been thinking about it a lot,
and I think we should just do it.

Sam: You're serious. (A

Molly: Yeah.

Aolof?)

What's_that look for? (E4o] o 1248.7)
Sam: You never wanted to talk about it.

Carl: God, this place looks good.
Molly: Yeah. You like it, huh?

: "

Carl: "Like” is hardly the word. (“FT}'& B2+ H#54)

Sam: Somebody else? You're out of your mind.

Oda Mae:_I'm getting there fast.(9] A2 1 & 8.)

Sam: I have an idea! (& F71 o)

gede 98 ‘g8 Auvtntd yee dAE FAA Fd Hold Vitorst

& Yol9] Pasha7t A2
T SIE MY diAE

ol g vlmol g4t Held B dol

B2l o714 ‘improve’' s} oplE “EHeo] gU’R

A sfoF A2 Mgo] ot

Victor: Pavel Pavlovich,

my chief impression is . . .

and I mean no offence . . .
is you're very young.
Pasha: Monsieur Komarovsky,

I hope I don‘t offend you.
Do people improve with age? (Yo7t Ethar BF Ho] FU7?)
Victor: They grow a little more tolerant.

Pasha: Because they have more to tolerate in themselves.

What do older people bring to their marniage?



B MO Al2Y B4A 39

a9 opA7HAE Cexpensive’ ) T olgo] YAl HE ‘R YE"
o uinZ WeAs oo} 3 M},

Madame: I believe he has government connections.

Mother: I don’t know, I'm sure.

Madame: Isn't he very expensive? (9h}7] & Hol@o}2?)

Mother: Monsieur Komarovsky advises me. Out of kindness, baroness.
He was a friend of my late husband's.

Madame: He advises some very important people.

Mother: Yes, I know.

033 2 gAdAME Boris7t Zhivagod AT HE AZale
'hard case’ & “% T¥ A2 HAsla Bt

Boris: Yes.
Funny thing ..
There’s a man, speaks on public platforms, in with the
government, in with the liberals, in with everybody,
and he risks it all ... For that!l}!
That’s not how poets see them, is it?
That's how GPs see them.
That's how they are.
Zhivago: You know, from here she looks beautiful.
Boris: Zhivago, I think vou're a hard case.
(Aupx, A A & 2g AP

11

rr

)Rl 4t  gle AP, R YA g AT i 17T a
FrE A% 2o

‘that'o] Zhel7le RE Hdiel FAYE ozt YAy, Axw4<l Boris7h A
2 Zhivagool Al 23 7hE71EA “zhd] 22 Aldle} £ %A Holerletn
AAsA 22 Zhivagor 2318 ALY “d7IMRU7 B olETtHR e}
I et g Adeld
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323 $98 2452 B30} dE A

ARGl g oldm Beyel avHE $Rol vz $4H yx:
24 9259 A $ho) Uslok s 2SStk oAy 4, 87
%

s} Selo o} told B w4 X

R
=8
e
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N
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AE A =& Aohlis FHoltt o7]M &= ‘transaction’ e W&o] 284

A E& 2F Yolug ‘FH(FZ SR sto ‘FHEM Y ¢ FF B

Sam: Make sure it goes up to the third floor file
because you have a transaction to make. (5# 8o} &1]7}8.)
Oda Mae: Make sure this goes to the third floor file.
I have a transfusion to make. (8ot {71 2.)
Woman: A what? (¥2HF87)12)

Gromeko7t AlSithe] 732 ‘HAojet 2AF'E Ry F& FEdn %
&3z Alex7t GollA vlopdAels FALAd, freedom’ 7} 'fiddlesticks' 9

A B &S Adatel Afe AR R Yol'dn %ol ¥ S Y

Gromeko: Brotherhood and freedom

Yuri, what splendid words.

Justice, equality, and bread.

Don‘t you think they‘re splendid?
Zhivago: Yes, I do.
Gromeko: Brotherhood and freedom. (¥ A|cf9} zh)

12) 398 EHoZ dh= e3ge wea
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Alex: Brotherhood and fiddlesticks! (3 #loh &}t =}-& vpR o))

%:01171 L2E Aohd7] A EHo2 99 ol
Gl Bt A 23 Bz ofy

o] Z(bugs' life)oll Uo& AUH “F &3

Uy gsof"gde A9 9nlg ‘tough'dt ‘bug'e Z{A] @
3 1F, U B4 uipEd ¥4 9 ¥

go Mu £ do

It's tough to be a bug. (£%¢ 1%, Y3+ )

c-ul Flold =S FHANE PAl A2t} #3 AR LE

“(ohEl AABQ) Prolo7t BRO'SR Lakx H7 FA WL Azl
”Prolo% 247olee guz qgen odrAE WEE B8 wong'H
long'o) 4TE olFL YEE duolds dg AAad 4% gl

BV Hol2 Hel 078 23U QEAAS AR E oolE Sar)

A : Prolo’s wrong. (ZE27} £39])
B : Prolo’s nose is long. (X827} E4Y §o])

28 #He] FHEY ddi7|E 1 93} ‘el EHEA ¥WEAL AR
of g ZAUE] JEF HLE ‘aversion’ ‘a virgin'o] Lgo] wlETE
e At ofee o] MYGEHY. AYY A$ Fuly, uiE AU
Aed & glonz 'Buwrs ‘BYers 9x|A g ool tEo] A
ol ojulx Azt

A: Do you have any aversion to religion? (o] £3 91}8.9)
B: A virgin? (E¢% QU+87?)
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At Az AN Al BAE T3, ol AA Y AAH ofn|¥l o}
Ug 12 dolg w3ty Qe 3% A9 AE ® AdH EAE, Py
ol wEolule AMRY YuiztA] AZGIA BEE + v AHIAERD
UHES 23t Byt 97149 Aldl ¥4 ARE AR oz Aty
Eod dof wde) $8% xR0 Uy g F A AMS AHYE £
et

AA s FHol; L3hggel AFE of3E My 753 Ad2dy ¢
432 oz Fds|ol ke Aot o] Robinson(1997:10)0] A A&t
Adez M2 literalism!¥ B} fluencyldE FA 8o} gtct= oy i
Ae Wddo] HAE FAAGE A vl WAL HY FAE FAse
ggo 2 7t Rolgte 9n|rt At

EAE dd g FAT AR FAH Aol HH =2 FAH dge

7k Qlew, = 28A 7hokut stoke Aotk o] HE o7 fluencyol Wl
& 50 AYY o]FA(198VB)E &3} go] W g

Mo rob fu
o
1o,

Translate in a way that draws the reader’s attention to the sense and
substance of the writing, rather than to the mood and temper of the
author.

(A7) EA7I 7120 dsr1ns AxMe oujsh AAo Zae] F
98 frdte 2" WS et

¢ AE O volrbq Azt BAW, ofd £ shA] AMEL 180EY T

13) The translation follows the original word for word, or as close to that ideal as
possible. The syntactic structure of the source text is painfully evident in the
translation.

14) The translation is so accessible and readable for the target-language reader as
to seem like an original in the target language. It never makes the reader stop
and reflect that this is in fact a translation.
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Aol Aety AAA AL S FA8kE 7143 9% W (discriptive translation)
oAU, 1 o]Fof WAL Y FnAy %ﬂ‘?l FAEE GEsToy Wy
(multicultural translation)©.24 o] =&l Aojsted Y WAL x5
gt Q7] wZold)
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